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AUGLÝSING 
um samning um einkamálaréttarfar. 

Hinn 10. nóvember 2008 var utanríkisráðuneyti Hollands afhent aðildarskjal Íslands vegna 
samnings um einkamálaréttarfar sem gerður var í Haag 1. mars 1954. Samningurinn öðlaðist 
gildi 31. júlí 2009. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytinu, 5. ágúst 2009. 

Össur Skarphéðinsson. 

Benedikt Jónsson. 

Fylgiskjal 1. 
SAMNINGUR 

um einkamálaréttarfar. 

Ríki þau sem undirrita samning þennan,
 
sem óska, í ljósi reynslunnar, að bæta samninginn frá 17. júlí 1905 um einkamálaréttarfar,
 
hafa í því augna miði ákveðið að gera nýjan samning og hafa orðið ásátt um eftirfarandi ákvæði:
 

I. 
Birting réttarskjala og utanréttarskjala. 

1. gr. 
Í samningsríkjunum skal birting skjala í einkamálum eða verslunarmálum fyrir mönnum sem 

dveljast erlendis fara fram að beiðni ræðismanns þess ríkis sem beiðnin kemur frá og beinast að 
því yfirvaldi er það ríki tilnefnir sem beiðni er send til. Í beiðni skulu koma fram upplýsingar 
um það yfirvald sem skjalið kemur frá, nöfn aðila og stöður, heimilis fang viðtakanda og tegund 
skjals, sem skal vera á máli þess yfirvalds sem beiðni er send til. Það yfirvald skal senda ræðis
manninum staðfestingu þess að birting hafi farið fram eða upplýsingar um ástæður sem komið 
hafa í veg fyrir birtingu. 

Öll vandkvæði sem geta komið upp vegna beiðni ræðis mannsins skal leysa eftir diplómatískum 
leiðum. 

Með tilkynningu til annarra samningsríkja getur hvert samningsríki lýst því yfir að senda skuli eftir 
diplómatískum leiðum beiðni þess efnis sem getur í 1. mgr. um birtingu skjala á yfirráðasvæði þess. 

Framangreind ákvæði hindra ekki að tvö samningsríki komi sér saman um að heimila bein 
samskipti milli hlutaðeigandi yfirvalda þeirra. 

2. gr. 
Birting skjala skal framkvæmd af því yfirvaldi sem til þess er bært samkvæmt lögum þess ríkis 

sem beiðni er send til. Að frátöldum þeim tilvikum sem nefnd eru í 3. gr., getur það yfirvald 
framkvæmt birtingu skjals með því að afhenda það viðtakanda, sem er fús til að veita því viðtöku. 

3. gr. 
Með beiðni skal senda í tvíriti skjal til birtingar. 
Þegar skjal til birtingar er ritað á máli þess yfirvalds sem beiðni er send til eða á því máli 

sem hlutaðeigandi tvö ríki hafa komið sér saman um eða ef  meðfylgjandi er þýðing á öðru 
hvoru þessara tungumála skal yfirvaldið sem beiðni er send til, samkvæmt ósk í beiðninni, 
framkvæma birtingu eftir því sem segir í lögum þess ríkis um birtingu samsvarandi tilkynninga 
eða með sérstakri aðferð, enda brjóti hún ekki í bága við þau lög. Þegar slík ósk er ekki sett 
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fram skal það yfirvald sem beiðni er send til í fyrstu reyna að afhenda skjalið með þeim hætti 
sem segir í 2. gr. 

Þegar ekki er um annað samið skal sú þýðing sem um getur í 2. mgr. vera staðfest rétt af 
sendierindreka eða ræðiserindreka þess ríkis sem beiðnin kemur frá eða af eiðsvörnum þýðanda 
í því ríki sem beiðni er send til. 

4. gr. 
Beiðni um birtingu skv. 1., 2. og 3. gr., verður ekki hafnað nema ríkið þar sem birting á að fara 

fram telji framkvæmd hennar íhlutun í fullveldi sitt eða öryggi. 

5. gr. 
Birtingu skal sanna með dagsettri og löggiltri móttökukvittun viðtakanda eða vottorði yfirvalds 

í því ríki sem beiðni er send til með upplýsingum um hvaða dag og með hvað hætti birting fór fram. 
Móttökukvittunin eða vottorðið skal vera rituð á annað eintak birta skjalsins eða fest við það. 

6. gr.
 
Framangreind ákvæði koma ekki í veg fyrir að:
 

1. 	 skjöl verði send með pósti beint til hlutaðeigandi sem er erlendis; 
2. 	hlutaðeigandi geti milliliðalaust látið starfsmenn dómstóla eða til þess bæra opinbera starfs

menn þess lands sem beiðni er send til annast birtinguna; 
3. 	 hvert ríki geti látið sendierindreka eða ræðiserindreka sína milliliða laust annast birtingar skjala 

fyrir þeim sem er erlendis. 
Heimild til birtingar skjala með þeim hætti sem greinir í 1. mgr. er þó háð því að hún sé heimil 

samkvæmt samningum milli viðkomandi ríkja, eða, þegar ekki er um slíkan samning að ræða, að 
ríkið þar sem birting á að fara fram andmæli henni ekki. Það ríki getur ekki andmælt birtingu 
skv. 3. tl. 1. mgr., sem fer fram þvingunarlaust fyrir ríkisborgara þess ríkis sem beiðnin kemur frá. 

7. gr. 
Birting réttarskjala skal vera án endurgreiðslu gjalda eða kostnaðar af einhverju tagi. 
Þegar ekki er um annað samið er þó því ríki sem beiðni er send til heimilt að krefja það ríki 

sem beiðnin kemur frá um endurgreiðslu kostnaðar vegna þjónustu starfsmanns dómstóls, eða 
þegar birting hefur farið fram með sérstakri aðferð, sbr. 3. gr. 

II. 
Réttarbeiðnir. 

8. gr. 
Í einkamálum eða verslunarmálum getur dómsmálayfirvald í samningsríki, í samræmi við 

fyrirmæli í eigin löggjöf, snúið sér með réttarbeiðni til þar til bærs yfirvalds í öðru samningsríki 
með ósk um sönnunarfærslu eða aðra dómsathöfn innan lögsögu sinnar. 

9. gr. 
Réttarbeiðnir skulu sendar af ræðismanni þess ríkis sem beiðnin kemur frá til yfirvalds tilnefndu 

af því ríki þar sem beiðni verður framkvæmd. Það yfirvald skal senda ræðismanni staðfestingu 
þess að réttarbeiðnin hafi verið framkvæmd eða upplýsa hvað hafi hindrað það. 

Öll vandkvæði sem geta komið upp vegna þeirrar sendingar skal leysa eftir diplómatískum 
leiðum. 

Með tilkynningu til annarra samningsríkja getur hvert samningsríki lýst því yfir að senda skuli 
eftir diplómatískum leiðum réttarbeiðnir, sem á að framkvæma á yfirráðasvæði þess. 

Framangreind ákvæði hindra ekki að tvö samningsríki komi sér saman um að heimila beina 
sendingu réttarbeiðna milli viðkomandi yfirvalda sinna. 

10. gr. 
Þegar ekki er um annað samið skal réttarbeiðni vera rituð á tungumáli þess yfirvalds sem beiðni 
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er send til eða á máli sem hlutaðeigandi tvö ríki hafa komið sér saman um en ella verður að 
fylgja þýðing á annað hvort þessara tungumála staðfest rétt af  sendierindreka eða ræðiserindreka 
þess ríkis sem beiðnin kemur frá eða af eiðsvörnum þýðanda í því ríki þar sem beiðni verður 
framkvæmd. 

11. gr. 
Það dómsmálayfirvald sem réttarbeiðni er send til skal vera skuldbundið til að verða við henni 

með sömu þvingunar úrræðum og eiga við um framkvæmd fyrirmæla frá yfirvöldum í eigin ríki 
eða beiðni frá aðila að innlendu dómsmáli. Þó er ekki nauðsynlegt að beita þeim þvingunarúr
ræðum vegna þingsóknar málsaðila. 

Samkvæmt ósk þess yfirvalds sem beiðni kemur frá skal því tilkynnt um stað og stund þegar 
framfylgja skal beiðninni svo að viðkomandi aðila gefist færi á að vera viðstaddur. 

Réttarbeiðni verður aðeins synjað þegar svo stendur á: 
1. 	 vafi leikur á áreiðanleika skjals; 
2. 	 framkvæmd beiðninnar fellur ekki undir valdsvið dómstóla í því ríki þar sem framkvæma á 

beiðnina; 
3. 	 það ríki þar sem framkvæma á beiðnina telur það íhlutun í fullveldi sitt eða öryggi. 

12. gr. 
Nú er það yfirvald sem réttarbeiðni er send til ekki bært til þess að framfylgja henni og skal þá 

beiðnin sjálfkrafa framsend því yfirvaldi í ríkinu sem til þess er bært samkvæmt ákvæðum laga. 

13. gr. 
Í öllum tilvikum þegar réttarbeiðni er ekki framkvæmd af því yfirvaldi sem beiðni er send til 

skal þegar í stað senda því yfirvaldi sem beiðni kemur frá tilkynningu þess efnis og upplýsa, í 
þeim tilvikum sem 11. gr. á við, ástæður þess að beiðninni var hafnað, og í þeim tilvikum sem 
12. gr. á við, hvaða yfirvaldi hefur verið framsend beiðnin. 

14. gr. 
Það dómsmálayfirvald sem framkvæmir réttarbeiðni skal beita lögum eigin ríkis um þá 

málsmeðferð sem fylgt er. 
Þó má beita sérstökum málsmeðferðarreglum ef það yfirvald sem beiðnin kemur frá óskar þess, 

svo framalega sem það brýtur ekki í bága við lög í því ríki þar sem beiðni verður framkvæmd. 

15. gr. 
Framangreind ákvæði útiloka ekki rétt hvers ríkis til að láta sendierindreka eða ræðiserindreka 

sína framkvæma réttarbeiðnir milliliðalaust, enda sé það heimilt samkvæmt samningi viðkomandi 
ríkja eða það ríki þar sem beiðni verður framkvæmd andmælir því ekki. 

16. gr. 
Framkvæmd réttarbeiðni skal vera án endurgreiðslu gjalda eða kostnaðar af einhverju tagi. 
Þegar ekki er um annað samið hefur þó það ríki þar sem beiðni verður framkvæmd rétt til 

að krefja það ríki sem beiðni kemur frá um endurgreiðslu á þóknun sem greidd er vitnum eða 
sérfræðingum og kostnaði sem fellur til af  nauðsynlegri þjónustu starfsmanns dómstóls vegna 
þess að vitni mættu ekki sjálfviljug eða vegna tilmæla skv. 2. mgr. 14. gr. 

III. 
Málskostnaðartrygging. 

17. gr. 
Ríkisborgarar samningsríkis, sem búsettir eru í einhverju þeirra og höfða mál eða gerast meðal

gönguaðilar að því fyrir dómstólum í öðru samningsríki, verður ekki gert að leggja fram geymslufé 
eða annars konar tryggingu vegna þess að þeir eru útlendingar eða án heimilisfestis eða fastrar 
búsetu í landinu. 
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Sama gildir um greiðslu sem stefnandi eða meðalgönguaðili krefst sem tryggingar fyrir réttar
gjöldum. 

Allir samningar milli samningsríkja um að ríkisríkisborgarar þeirra án tillits til búsetu þurfi ekki 
að setja tryggingu fyrir málskostnaði eða greiða réttargjöld skulu halda gildi sínu. 

18. gr. 
Nú hefur stefnanda eða meðalgönguaðila verið gert í samningsríki að greiða málskostnað eða 

réttargjöld, en verið undanþeginn skyldu til að leggja fram tryggingu, geymslufé eða greiðslu 
skv. 1. eða 2. mgr. 17. gr., eða samkvæmt lögum í því ríki þar sem mál er höfðað, og skal þeirri 
ákvörðun þá fullnægt án kostnaðar af þar til bæru yfirvaldi í öðru samningsríki, berist krafa þess 
efnis eftir diplómatískum leiðum. 

Sama gildir um dómsúrlausnir sem síðar kveða á um málskostnað. 
Framangreind ákvæði hindra ekki að tvö samningsríki komi sér saman um að beiðni um aðför 

verði sett fram beint af viðkomandi málsaðila. 

19. gr. 
Ákvarðanir um málskostnað eða réttargjöld skulu vera aðfararhæfar án undangengis málflut

nings, en dómþoli hefur þó rétt til þess síðar að fá slíka ákvörðun endurskoðaða í samræmi við 
löggjöf í því ríki þar sem fullnustu er leitað. 

Það yfirvald sem bært er til að taka ákvörðun um aðfararbeiðni skal sjálft kanna: 
1. 	hvort endurrit dómsúrlausnar sé staðfest í samræmi við lög þess ríkis þar sem dómur var 

kveðinn upp; 
2. 	 hvort dómsúrlausn hafi bindandi áhrif  (res judicata) samkvæmt sömu lögum; 
3. 	 hvort niðurstaða dómsúrlausnar sé á tungumáli þess yfirvalds sem beiðni er send til eða á því 

tungumáli sem hlutaðeigandi tvö ríki hafa komið sér saman um eða hvort meðfylgjandi sé 
þýðing á öðru hvoru þessara tungumála og hvort hún sé staðfest rétt af  sendierindreka eða 
ræðiserindreka þess ríkis sem beiðnin kemur frá eða af eiðsvörnum þýðanda þess ríkis sem 
beiðni er send til, nema um annað sé samið. 

Til staðfestingar því að skilyrðum skv. 1. og 2. tl. 2. mgr. sé fullnægt er nægilegt að fyrir liggi 
yfirlýsing frá til þess bæru yfirvaldi þess ríkis sem beiðnin er frá um að dóms úrlausnin hafi 
bindandi áhrif  (res judicata) að lögum eða fyrir liggi tilskilin staðfest skjöl sem sýna að hún hafi 
bindandi áhrif  (res judicata) að lögum. Heimild framangreinds yfirvalds skal, nema um annað 
sé samið, staðfest af  æðsta embættismanni dómsmálayfirvalda í því ríki sem beiðnin kemur frá. 
Yfirlýsingin og staðfestingin skal vera rituð eða þýdd í samræmi við fyrirmæli 3. tl. 2. mgr. 

Þegar hlutaðeigandi aðili krefst þess samtímis skal það yfirvald sem bært er til að taka ákvörðun 
um aðfararbeiðni ákveða kostnað vegna vottunar, þýðingar og staðfestingar sem getið er í 3. tl. 
2. mgr. Sá kostnaður skal talinn til málskostnaðar. 

IV. 
Ókeypis réttaraðstoð. 

20. gr. 
Í einkamálum eða verslunarmálum skulu ríkisborgarar samningsríkjanna hafa sama aðgang að 

ókeypis réttaraðstoð í öllum hinum samningsríkjunum og ríkisborgarar viðkomandi ríkja njóta, 
í samræmi við löggjöf þess ríkis þar sem leitað er eftir ókeypis réttaraðstoð. 

Í þeim ríkjum þar sem ókeypis réttaraðstoð er veitt í stjórnsýslumálum gilda ákvæði 1. mgr. 
með sama hætti um þau mál sem til með ferðar koma hjá dómstólum með lögsögu á því sviði. 

21. gr. 
Vottorð eða yfirlýsing um nauðsyn aðstoðar skal í öllum tilvikum gefin eða móttekin af 

yfirvöldum þar sem útlendingurinn er búsettur eða, ef  ekki af þeim, af yfirvöldum á dvalarstað 
hans. Ef þau yfirvöld til heyra ekki samningsríki, og hvorki veita viðtöku né gefa út staðfestingar 
eða yfirlýsingar af þessu tagi, er nægjanlegt að slík beiðni eða yfirlýsing sé sett fram eða móttekin 
af sendierindreka eða ræðiserindreka þess ríkis sem hinn erlendi maður er frá. 
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Þegar beiðandi er ekki staddur í því landi þar sem réttaraðstoðar er leitað skal beiðnin eða 
yfirlýsingin um nauðsyn aðstoðar staðfest án gjaldtöku af sendierindreka eða ræðiserindreka þess 
ríkis þar sem skjal skal leggja fram. 

22. gr. 
Það yfirvald sem er bært til að staðfesta eða taka við yfirlýsingu um nauðsyn aðstoðar getur 

aflað sér upplýsinga um fjárhagslegar aðstæður umsækjanda hjá yfirvöldum í hinum samnings
ríkjunum. 

Því yfirvaldi sem afgreiða skal beiðni umsækjanda um ókeypis réttaraðstoð er heimilt innan 
valdmarka sinna að staðreyna þær staðfestingar, yfirlýsingar og upplýsingar, sem lagðar eru fyrir 
það og afla frekari upplýsinga til skýringar. 

23. gr. 
Nú dvelur efnalítill umsækjandi í öðru landi en því sem hann leitar ókeypis réttar aðstoðar í og 

má þá senda beiðni hans um réttaraðstoð, auk vottorðs eða yfirlýsingar um nauðsyn aðstoðar, 
og eftir atvikum önnur gögn sem greiða fyrir athugun á beiðni hans, fyrir milligöngu ræðismanns 
frá landi umsækjanda til þess yfirvalds sem er bært til að taka ákvörðun um beiðnina, eða til 
yfirvalds sem er tilnefnt af því ríki þar sem fjallað skal um beiðnina. 

Ákvæði 2., 3. og 4. mgr. 9. gr. og 10. og 12. gr. varðandi réttarbeiðnir skulu gilda um sendingu 
beiðna um ókeypis réttaraðstoð og fylgigagna þeirra. 

24. gr. 
Þegar ríkisborgara samningsríkis hefur verið veitt ókeypis réttaraðstoð skulu birtingar varðandi 

mál hans sem fara fram í öðru samningsríki, án tillits til þess hvernig birting fer fram, ekki valda 
því að það ríki sem beiðni er send til geti krafist endurgreiðslu kostnaðar frá því ríki sem beiðni 
kemur frá. 

Sama gildir um réttarbeiðnir að undanskilinni þóknun sem greidd er sérfróðum mönnum. 

V. 
Ókeypis vottorð úr opinberum skrám. 

25. gr. 
Efnalitlir ríkisborgarar samningsríkis geta fengið vottorð úr opinberum skrám endurgjaldslaust 

með sama hætti og ríkisborgarar viðkomandi ríkis. Þau skjöl sem nauðsynleg eru vegna hjónavígslu 
skulu staðfest endurgjaldslaust af sendierindreka eða ræðiserindreka samningsríkjanna. 

VI. 
Frelsissvipting. 

26. gr. 
Í einkamálum og verslunarmálum er óheimilt að beita frelsissviptingu sem nauðungar úrræði 

eða til þess eins að skapa varnaðaráhrif  gagnvart útlendingum, sem eru ríkisborgarar samnings
ríkis, í tilvikum þar sem frelsissviptingu verður ekki beitt gagnvart borgurum viðkomandi ríkis. 
Atvik sem heimilisfastur ríkisborgari þess ríkis getur borið fyrir sig til þess að fá frelsissviptingu 
hrundið, skal hafa sömu áhrif  að því er varðar ríkisborgara annars samnings ríkis, jafnvel þótt 
það atvik hafi gerst erlendis. 

VII. 
Lokaákvæði. 

27. gr. 
Samningur þessi skal liggja frammi til undirritunar af hálfu þeirra ríkja sem áttu fulltrúa á 

sjöunda fundi ráðstefnunnar um alþjóðlegan einkamálarétt. 
Hann skal fullgiltur og skulu fullgildingarskjöl afhent utanríkisráðuneyti Hollands. 
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Halda skal skrá þar sem getið er um sérhverja afhendingu full gildingarskjala og staðfest endurrit 
skrárinnar skal sent, eftir dipómatískum leiðum, hverju ríki sem undirritað hefur samninginn. 

28. gr. 
Samningur þessi öðlast gildi á sextugasta degi eftir að fjórða fullgildingarskjalið hefur verið 

afhent, sbr. 2. mgr. 27. gr. 
Gagnvart hverju ríki, sem undirritað hefur samninginn og full gildir hann síðar, öðlast hann gildi 

á sextugasta degi eftir þann dag er fullgildingarskjal hefur verið afhent. 

29. gr. 
Milli þeirra ríkja sem fullgilt hafa samning þennan kemur hann í staðinn fyrir samninginn um 

einkamálaréttarfar, sem undirritaður var í Haag 17. júlí 1905. 

30. gr. 
Samningur þessi gildir á heimalandsvæði samningsríkjanna. 
Óski samningsríki þess að samningurinn öðlist gildi á öllum eða sumum annarra landsvæða, í 

alþjóðlegum samskiptum sem viðkomandi ríki ber ábyrgð á, skal það tilkynna slík áform sín með 
skjali sem afhent skal utanríkisráðuneyti Hollands. Ráðuneytið skal senda hverju samnings ríki, 
eftir diplómatískum leiðum, staðfest endurrit af  skjalinu. 

Að liðnum sex mánuðum frá tilkynningu þessari gengur samningurinn í gildi gagnvart þeim 
ríkjum sem ekki hafa andmælt því og gagnvart því landsvæði eða þeim landsvæðum sem tilkyn
ningin varðar og viðkomandi ríki ber ábyrgð á. 

31. gr. 
Ríki, sem ekki átti aðild að sjöunda fundi ráðstefnunnar, getur gerst aðili að samningi þessum 

nema eitt eða fleiri ríki, sem fullgilt hafa samninginn, andmæli því innan sex mánaða frá því að 
hollenska ríkisstjórnin tilkynnti um aðildina. Aðildin stofnast með þeim hætti sem getur í 2. mgr. 
27. gr. 

Aðild þessi getur ekki stofnast fyrr en eftir gildistöku samningsins skv. 1. mgr. 28. gr. 

32. gr. 
Hvert samningsríki getur við undirritun, fullgildingu eða þegar það gerist aðili að samningi 

þessum gert fyrirvara um að takmarka gildissvið 17. gr. við ríkisborgara samningsríkjanna, sem 
búsettir eru þar. 

Ríki, sem gerir fyrirvara skv. 1. mgr., getur einungis krafist þess að önnur samningsríki beiti 
17. gr. til hagsbóta fyrir ríkisborgara sína, sem eru búsettir í því samnings ríki þar sem þeir koma 
fyrir dóm sem stefnendur eða meðalgönguaðilar. 

33. gr. 
Samningur þessi gildir í fimm ár frá þeim degi sem getið er í 1. mgr. 28. gr. samningsins. 
Þetta tímabil hefst jafnframt frá sama degi gagnvart ríkjum sem síðar fullgilda eða gerast aðilar 

að samningnum. 
Samningurinn framlengist sjálfkrafa um fimm ár í senn sé honum ekki sagt upp. Uppsögn skal 

tilkynna minnst sex mánuðum fyrir lok tímabilsins til utanríkisráðuneytis Hollands, sem tilkynnir 
öllum hinum samningsríkjunum um hana. 

Uppsögn má takmarka við þau landsvæði eða einstök landsvæði sem getið er í tilkynningu skv. 
2. mgr. 30. gr. 

Uppsögn hefur aðeins gildi gagnvart því ríki sem hefur tilkynnt um hana. Samningurinn heldur 
gildi sínu milli annarra samningsríkja. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir, sem til þess hafa fullt umboð hlutaðeigandi ríkisstjórna, 
undirritað samning þennan. 

Gjört í Haag 1. mars 1954 í einu eintaki, sem varðveitt skal í skjalasafni ríkisstjórnar Hollands, 
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og staðfest endurrit skal sent eftir diplómatískum leiðum til hvers ríkis sem átti aðild á sjöundu 
fundi Haagráðstefnunnar um alþjóðlegan einkamálarétt. 

CONVENTION ON CIVIL PROCEDURE 
(Concluded March 1st, 1954) 

(Translation of the Permanent Bureau) 

The States signatory to the present Convention; 
Desiring to make in the Convention of 17th July 1905, on civil procedure, the improvements 

suggested by experience; 
Have resolved to conclude a new Convention to this effect, and have agreed upon the following 

provisions 

I. COMMUNICATION OF JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS 
Article 1 

In civil or commercial matters, the service of documents addressed to persons abroad shall be 
effected in the Contracting States on request of a consul of the requesting State, made to the 
authority which shall be designated by the State addressed. The request, specifying the authority 
originating the document forwarded, the names and capacities of the parties, the address of the 
addressee, and the nature of the document in question, shall be in the language of the requested 
authority. This authority shall send to the consul the certificate showing service or indicating the 
fact which prevented it. 

All difficulties which may arise in connection with the consul's request shall be settled through 
diplomatic channels. 

Any Contracting State may declare, in a communication addressed to the other Contracting 
States, that it intends that requests for service to be effected on its territory, giving the specifica
tions mentioned in the first paragraph, be addressed to it through diplomatic channels. 

The foregoing provisions shall not prevent two Contracting States from agreeing to allow direct 
communication between their respective authorities. 

Article 2 
Service shall be effected by the authority which is competent according to the laws of the State 

addressed. That authority, except in the cases mentioned in Article 3, may confine itself  to serving 
the document by delivery to an addressee who accepts it voluntarily. 

Article 3 
The request shall be accompanied by the document to be served in duplicate. 
If  the document to be served is written, either in the language of the requested authority, or in 

the language agreed on between the two States concerned, or if  it is accompanied by a translation 
into one of those languages, the requested authority, should the desire be expressed in the request, 
shall have the document served by a method prescribed by its internal legislation for effecting 
similar service, or by a special method, unless it is contrary to that law. If  such a desire is not 
expressed, the requested authority shall first seek to effect delivery in accordance with Article 2. 

Unless there is agreement to the contrary, the translation provided for in the preceding paragraph 
shall be certified as correct by the diplomatic officer or consular agent of the requesting State or 
by a sworn translator of the State addressed. 

Article 4 
Where a request for service complies with Articles 1, 2 and 3, the State on the territory of 

which it has to be effected may refuse to comply therewith only if  it deems that compliance would 
infringe its sovereignty or security. 

Article 5 
Service shall be proved by either a dated and legalised receipt from the addressee or a certificate 
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from the authority of the State addressed, establishing the fact, method and date of the service. 
The receipt or the certificate should appear on one of the two copies of the document served, 

or be annexed thereto. 

Article 6
 
The provisions of the foregoing Articles shall not interfere with
 

(1) the freedom to send documents, through postal channels, directly to the persons concerned 
abroad; 

(2) the freedom of the persons concerned to have service effected directly through the judicial 
officers or competent officials of the country of destination; 

(3) the freedom of each State to have service effected directly by its diplomatic or consular agents 
of documents intended for persons abroad. 

In each of these cases, the freedom mentioned shall only exist if  allowed by conventions 
concluded between the States concerned or if, should there be no convention, the State on the 
territory of which service must be effected does not object. That State may not object when, in 
the cases mentioned in sub-paragraph 3 of the above paragraph, the document is to be served 
without any compulsion on a national of the requesting State. 

Article 7 
The service of judicial documents shall not give rise to reimbursement of taxes or costs of any 

nature. 
However, should there be no agreement to the contrary, the State addressed will have the right 

to require from the requesting State the reimbursement of the costs occasioned by the employment 
of a judicial officer or by the use of a particular method of service in the cases mentioned in 
Article 3. 

II. LETTERS OF REQUEST 

Article 8 
In civil or commercial matters a judicial authority of a Contracting State may, in accordance 

with the provisions of the law of that State, apply, by means of a Letter of Request, to the 
competent authority of another Contracting State to request it, within its jurisdiction, to obtain 
evidence, or to perform some other judicial act. 

Article 9 
Letters of Request shall be transmitted by the consul of the requesting State to the authority 

which shall be designated by the State of execution. That authority shall send to the consul 
the document establishing the execution of the Letter of Request or indicating the fact which 
prevented its execution. 

Any difficulties which may arise in connection with the transmission shall be settled through 
diplomatic channels. 

Any Contracting State may declare, by a communication addressed to the other Contracting 
States, that it intends that Letters of Request to be executed on its territory be transmitted through 
diplomatic channels. 

The foregoing provisions shall not prevent two Contracting States agreeing to allow the direct 
transmission of Letters of Request between their respective authorities. 

Article 10 
Unless there is agreement to the contrary, the Letter of Request must be written either in the 

language of the requested authority, or in the language agreed between the two States concerned, 
or else it must be accompanied by a translation, done in one of those languages and certified as 
correct by a diplomatic officer or consular agent of the requesting State of origin or by a sworn 
translator of the State of execution. 
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Article 11 
The judicial authority, to which the Letter of Request is addressed, shall be obliged to comply 

with it using the same measures of compulsion as for the execution of orders issued by the 
authorities of the State of execution or of requests made by parties in internal proceedings. These 
measures of compulsion shall not necessarily be employed where the appearance of the parties 
to the case is involved. 

The requesting authority shall, if  it so requests, be informed of the date and place of execution 
of the measure sought, so that the party concerned may be able to be present. 

The execution of the Letter of Request may be refused only 
(1) if  the authenticity of the document is not established; 
(2) if, in the State of execution, the execution of the Letter does not fall within the functions of 

the judiciary; 
(3) if  the State, on the territory of which the execution is to be effected, considers that its sover

eignty or its security would be prejudiced thereby. 

Article 12 
If  the authority to whom a Letter of Request has been transmitted is not competent to execute 

it, the Letter shall be automatically sent to the authority in the same State which is competent to 
execute it in accordance with the provisions of its own law. 

Article 13 
In all cases where the Letter of Request is not executed by the requested authority, the latter 

shall immediately so inform the requesting authority, indicating, in the case of Article 11, the 
reasons why execution of the Letter was refused and, in the case of Article 12, the authority to 
which the Letter has been transmitted. 

Article 14 
The judicial authority which executes a Letter of Request shall apply its own law as to the 

methods and procedures to be followed. 
However, it will follow a request of the requesting authority that a special method or procedure 

be followed, provided that this is not contrary to the law of the State of execution. 

Article 15 
The provisions of the foregoing Articles shall not exclude the right of each State to have Letters 

of Request executed directly by its diplomatic officers or consular agents, if  that is allowed by 
conventions concluded between the States concerned or if  the State on the territory of which the 
Letter is to be executed does not object. 

Article 16 
The execution of Letters of Request shall not give rise to reimbursement of taxes or costs of 

any nature. 
However, unless there is agreement to the contrary, the State of execution shall have the right 

to require the State of origin to reimburse the fees paid to witnesses or experts, and the costs 
occasioned by the employment of a judicial officer, rendered necessary because the witnesses did 
not appear voluntarily, or the costs resulting from any application of the second paragraph of 
Article 14. 

III. SECURITY FOR COSTS 

Article 17 
No security, bond or deposit of any kind, may be imposed by reason of their foreign nation

ality, or of lack of domicile or residence in the country, upon nationals of one of the Contracting 
States, having their domicile in one of these States, who are plaintiffs or parties intervening before 
the courts of another of those States. 
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The same rule shall apply to any payment required of plaintiffs or intervening parties as security 
for court fees. 

All conventions under which Contracting States have agreed that their nationals will be exempt 
from providing security for costs or for payment of court fees regardless of domicile shall continue 
to apply. 

Article 18 
Orders for costs and expenses of the proceedings, made in one of the Contracting States against 

the plaintiff  or party intervening exempted from the provision of security, deposit or payment 
under the first and second paragraphs of Article 17, or under the law of the State where the 
proceedings have been instituted, shall, upon request made through diplomatic channels, be 
rendered enforceable without charge by the competent authority, in each of the other Contracting 
States. 

The same rule shall apply to the judicial decisions whereby the amount of the costs of the 
proceedings is subsequently fixed. 

Nothing in the foregoing provisions shall prevent two Contracting States from agreeing that 
applications for enforcement may also be made directly by the interested party. 

Article 19 
The order for costs and expenses shall be rendered enforceable without a hearing, but subject 

to subsequent appeal by the losing party in accordance with the legislation of the country where 
enforcement is sought. 

The authority competent to decide on the request for enforcement shall itself  examine 
(1) whether, under the law of the country where the judgment was rendered, the copy of the 

judgment fulfills the conditions required for its authenticity; 
(2) whether, under the same law, the decision has the force of res judicata; 
(3) whether that part of the judgment which constitutes the decision is worded in the language 

of the authority addressed, or in the language agreed between the two States concerned, or 
whether it is accompanied by a translation, in one of those languages and, unless there is 
agreement to the contrary, certified as correct by a diplomatic officer or consular agent of the 
requesting State or by a sworn translator of the State addressed. 

To satisfy the conditions laid down in the second paragraph, sub-paragraphs 1 and 2, it shall 
be sufficient either for there to be a statement by the competent authority of the State of origin 
establishing that the judgment has the force of res judicata, or for duly legalised documents to 
be presented showing that the judgment has the force of res judicata. The competence of the 
authority mentioned above shall, unless there is agreement to the contrary, be certified by the 
highest official in charge of the administration of justice in the requesting State of origin. The 
statement and the certificate just mentioned must be worded or translated in accordance with the 
rule laid down in the second paragraph, sub-paragraph 3. 

The authority competent to decide on the request for enforcement shall assess, provided the 
party concerned so requests at the same time, the amount of the cost of attestation, translation 
and legalisation referred to in sub-paragraph 3 of the second paragraph. Those costs shall be 
considered to be costs and expenses of the proceedings. 

IV. FREE LEGAL AID 

Article 20 
In civil and commercial matters, nationals of the Contracting States shall be granted free legal 

aid in all the other Contracting States, on the same basis as nationals of these States, upon 
compliance with the legislation of the State where the free legal aid is sought. 

In the States where legal aid is provided in administrative matters, the provisions of the 
preceding paragraph shall also apply to cases brought before the courts or tribunals competent 
in such matters. 
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Article 21 
In all cases, the certificate or declaration of need must be issued or received by the authorities 

of the habitual residence of the foreigner, or, if  not by them, by the authorities of his current 
residence. Should the latter authorities not belong to a Contracting State and not receive or issue 
certificates or declarations of that kind, it will be enough to have a certificate or a declaration 
issued or received by a diplomatic officer or consular agent of the country to which the foreigner 
belongs. 

If  the petitioner does not reside in the country were the request is made, the certificate or 
declaration of need shall be legalised free of charge by a diplomatic officer or consular agent of 
the country where the document is to be produced. 

Article 22 
The authority competent to issue the certificate or receive the declaration of need may obtain 

information about the financial position of the petitioner from the authorities of the other 
Contracting States. 

The authority responsible for deciding on the application for free legal aid shall retain, within 
the limits of its powers , the right to verify the certificates, declarations and information given to 
it and to secure for purposes of further clarification, additional information. 

Article 23 
When the indigent person concerned is in a country other than that in which the free legal 

aid is to be sought, his application for legal aid, accompanied by certificates, declarations of 
need and, where necessary, other supporting documents which would facilitate examination of 
the application, may be transmitted by the consul of his country to the authority competent to 
decide on that application, or to the authority designated by the State where the application is 
to be examined. 

The provisions in Article 9, paragraphs 2, 3 and 4, and in Articles 10 and 12 above, concerning 
Letters of Request, shall apply to the transmission of applications for free legal aid, and their 
annexes. 

Article 24 
If  the benefit of legal aid has been granted to a national of one of the Contracting States, 

service of documents relating to his case in another Contracting State, regardless of the method 
to which it is to be effected, shall not give rise to any reimbursement of costs by the State of 
origin to the State addressed. 

The same shall apply to Letters of Request, with the exception of the fees paid to experts. 

V. FREE ISSUE OF EXTRACTS FROM CIVIL STATUS RECORDS 

Article 25 
Indigent persons who are nationals of one of the Contracting States may obtain on the same 

terms as nationals of the State concerned extracts from civil status records, without charge. The 
documents necessary for their marriage shall be legalised without cost by the diplomatic officers 
or consular agents of the Contracting States. 

VI. PHYSICAL DETENTION 

Article 26 
Physical detention, either as a means of enforcement, or as a merely precautionary measure, 

shall not, in civil or commercial matters, be employed against foreigners, belonging to one of 
the Contracting States, in circumstances where it cannot be employed against nationals of the 
country concerned. A fact, which may be invoked by a national domiciled in such a country, to 
obtain release from physical detention, may be invoked with the same effect by a national of a 
Contracting State, even if  the fact occurred abroad. 
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VII. FINAL CLAUSES 

Article 27 
This Convention shall be open for signature by the States represented at the Seventh Session 

of the Conference on Private International Law. 
It shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited with the Ministry of 

Foreign Affairs of the Netherlands. 
A record shall be made of every deposit of instruments of ratification, and a certified copy of 

that record shall be sent through diplomatic channels to each of the signatory States. 

Article 28 
This Convention shall enter into force on the sixtieth day after the deposit of the fourth 

instrument of ratification as provided in the second paragraph of Article 27. 
For each signatory State subsequently ratifying the Convention, it shall enter into force on the 

sixtieth day after the day of deposit of its instrument of ratification. 

Article 29 
The present Convention shall replace, in relations between the States which have ratified it, the 

Convention on Civil Procedure signed at The Hague on 17th July 1905. 

Article 30 
The present Convention shall apply by law in the metropolitan territories of the Contracting 

States. 
If  a Contracting State desires it to be put into force in all or certain of the other territories, for 

the international relations of which it is responsible, it shall give notice of its intention to that 
effect in a document which shall be deposited with the Netherlands Ministry of Foreign Affairs. 
The latter shall send, through diplomatic channels, a certified copy to each of the Contracting 
States. 

The Convention shall enter into force in relations between the States which have not raised an 
objection in the six months following that communication and the territory or territories for the 
international relations of which the State in question is responsible, and in respect of which the 
said notice has been given. 

Article 31 
Any State not represented at the Seventh Session of the Conference may accede to the present 

Convention, unless a State or several States which have ratified the Convention object, within a 
period of six months from the date of the notification by the Netherlands Government of that 
accession. Accession shall be by the method indicated in the second paragraph of Article 27. 

It is understood that the accessions shall not be able to take place until after the entry into force 
of the present Convention, by virtue of the first paragraph of Article 28. 

Article 32 
Each Contracting State, on signing or ratifying this Convention or on acceding to it, may reserve 

the right to limit the application of Article 17 to the nationals of Contracting States having their 
habitual residence in its territory. 

A State availing itself  of the right mentioned in the preceding paragraph shall be able to claim 
application of Article 17 by the other Contracting States only on behalf  of its nationals who have 
their habitual residence within the territory of the Contracting State before the court of which 
they are plaintiffs or intervening parties. 

Article 33 
The present Convention shall remain in force for five years from the date indicated in the first 

paragraph of Article 28 of the Convention. 
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This period shall start to run as from that date, even for States which shall have ratified it or 
acceded to it subsequently. 

The Convention shall be renewed tacitly every five years, unless denounced. Denunciation must, 
at least six months before expiry of the period, be notified to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Netherlands, which shall inform all the other Contracting States of it. 

The denunciation may be limited to the territories or to certain of the territories indicated in a 
notification, given in accordance with the second paragraph of Article 30. 

The denunciation shall only take effect in respect of the State which has notified it. The 
Convention shall remain in force for the other Contracting States. 

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Governments, 
have signed this Convention. 

Done at The Hague, on the first day of March, 1954, in a single copy, which shall be deposited 
in the archives of the Government of the Netherlands and of which a certified copy shall be sent 
through diplomatic channels to each of the States represented at the Seventh Session of the Hague 
Conference on Private International Law. 

Fylgiskjal 2. 
Fyrirvarar. 

Ísland andmælir því að birtingaraðferðum þeim, sem 2. tl. 1. mgr. 6. gr. samningsins kveður á 
um, skuli beitt á yfirráðasvæði þess. 

Í samræmi við 15. gr. samningsins lýsir Ísland því yfir að sendierindrekar eða ræðiserindrekar 
geti aðeins framkvæmt réttarbeiðnir milliliðalaust með undangenginni heimild sem veitt er af 
dóms- og kirkjumálaráðuneytinu samkvæmt umsókn. 

Reservations. 
Iceland objects to the use of such methods of service of documents on its territory as mentioned 

in sub-paragraph 2 of  paragraph 1 of Article 6 of the Convention. 
In accordance with Article 15 of the Convention, Iceland declares that Letters of Request can 

only be directly executed by diplomatic officers or consular agents if, upon application, prior 
permission to that effect has been granted by the Ministry of Justice and Ecclesiastical Affairs. 

C-deild – Útgáfud.: 15. maí 2015 
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